Acts 10:21



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative masculine singular aorist active participle from the verb KATABAINW, which means “to go down.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The participle expresses attendant circumstances and precedes the action of the main verb.  This could also be considered a temporal participle, translated “after going down.”

Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun PETROS, meaning “Peter.”  This is followed by the preposition PROS plus the accusative of direction from the masculine plural article and noun ANĒR, meaning “to the men.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Then, after going down, Peter said to the men,”
 is the particle of attention IDOU, meaning “Behold.”  Then we have the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” with the first person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: I am.”

The present tense is an aoristic present, which presents the state of being as a fact without reference to its beginning, end, progress or result.


The active voice indicates that Peter produces the state of being something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the predicate accusative (direct object) from the masculine singular relative pronoun HOS, which means literally “(the one) whom; or he whom Jn 3:34; 4:18; Acts 10:21.”

Then we have the second person plural present active indicative from the verb ZĒTEW, which means “to seek; to look for.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the three men from Cornelius are producing the action of looking for Peter.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“‘Behold, I am he whom you are looking for;”
 is the nominative subject from the feminine singular interrogative pronoun TIS, meaning “what” plus the predicate nominative from the feminine singular article and noun AITIA, meaning “cause or reason.”  Deliberately omitted is the verb EIMI = “[is]”.  Then we have the preposition DIA plus the accusative of cause from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning literally “because of which” or “on account of which.”  This can be simplified to the English idiomatic expression “for which.”  Finally, we have the second person plural present active indicative from the verb PAREIMI, which means “to be present; to come.  “The present tense ‘be here’ can take on the perfect tense sense have come; why have you come? Acts 10:21.”


The present tense is a perfective present, which views the present action as completed.


The active voice indicates that the three men have produced the action of coming.


The indicative mood is an interrogative indicative mood, which is used in questions that can be answered by providing factual information.
“what [is] the reason for which you have come?’”
Acts 10:21 corrected translation
“Then, after going down, Peter said to the men, ‘Behold, I am he whom you are looking for; what [is] the reason for which you have come?’”
Explanation:
1.  “Then, after going down, Peter said to the men,”

a.  The Holy Spirit has just finished telling Peter to “get up, go down and go with them without hesitation, because I have sent them.”  Peter immediately does what he has been instructed to do.

b.  Peter demonstrates the immediate, willing obedience of spiritual maturity.  He stands up from whatever position he was in and goes down the stairs from the roof of the house to the front gate, where the three men are waiting.

c.  Not stated, but implied is that Peter opens the front gate/door and talks to the three men face-to-face.  Peter is not hiding behind the door and/or gate and afraid to open it.  The Holy Spirit has already told him it is safe to go with them.
2.  “‘Behold, I am he whom you are looking for;”

a.  Luke now quotes what Peter said to them.  Luke could have easily learned this from Peter himself or may have talked with Cornelius and/or the men themselves, since Luke traveled through Caesarea with Paul several times and would have had the opportunity to hear the story from those involved.

b.  Peter tells the men directly that he is the one for whom they are looking.  He identifies himself openly.  He is direct, to the point, and unafraid.

c.  This is a demonstration of Peter’s trust in the statement of the Holy Spirit and the will/plan of God for his life.


d.  This is a very simple application of the faith-rest drill, demonstrating Peter’s confidence in God with regard to the Lord’s protection of his life.


e.  If God can walk him out of the Sanhedrin’s prison in Jerusalem in the middle of the night, then what does Peter have to fear from three men asking to speak to him in broad daylight?

3.  “what [is] the reason for which you have come?’”

a.  Peter begins the conversation with a normal question that any person would ask—why have you come?  The idea here is similar to the question we ask people when they come to the door of our house—“How can I help you?”

b.  Peter now knows from the Holy Spirit that God has sent these men, but he does not yet know why.  Peter comes right to the point without a lot of small talk.  He is eager to do the will of God and help these Gentiles in any way he can without hesitation and without distinction or discrimination.

c.  The question is not ask as a rebuke, but as a legitimate inquiry, in order to fulfill whatever request they have.  Peter’s attitude here is: tell me whatever it is that I can do for you, and I will do it.  Peter is happy to be of any help and service he can be to them.  This should always be our attitude when others come to us for help.
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